Sedamnaesta lekcija * Lesson Seventeen

SeA1

9.

prva strofa:
druga strofa:
treca strofa:

etvrta strofa:

prva strofa:
druga strofa:
treca strofa:

etvrta strofa:

prva strofa:

druga strofa:

etvrta strofa:

prva strofa:

. Cene cy o obOmaxa.

GRAMATIKA
smvaju, plivaju
skrivaju, mre, motri, bivaju, crneéi se [verbal adverb]
je, slute se, utong
Sapde, je

oblaci SlllVaJll, sjene plivaju

magle skrivaju, sunce mre i motri, vrbe (koje se crne) bivaju
sve je, ceste se slute dok ne utonu

jablan $apée i je samac

(nad) tammm gorsklm stranama
(plivaju) rljekom Zutom rijekom

(medu) golim granama

(crneéi se) crnim vranama

(Sapée) lisjem suhijem, mrakom gluhijem

Olovne i teSke snove (snivaju)

PITANJA

. OG1any ce Haja3e HaJ TAMHHM FOPCKHM CTPAHAMA H %KYTOM PEKOM.

. Marue ckpuBajy Topam u Kyhuiie.

. PaHe ce Haa3e Ha MECTHMA I Jie Ce CYHIe BUAM KPo3 00laKe IpBEHOm G0jOM.
. Bpbe ce mpHe IPHUM BpaHAMa KOje Cy Ce CMECTHIIC Ha FOJIUM IPaHaMa.

.Y npBe aBe cTpode by IH ce Hanase y KyhHiama u Topiby.

. TIyTeBH KOjH Ce TeK CIIyTe MY Y Cliele AajbHHe.

. JabnaH je ropau u uMma cyBo ymmnihe kojuM marhe.

Mpak je riiyB oko jabiaHa jep je rop/d jablIaH CaCBHM CaM.

10. ima muoro moryhnx onrosopa Ha TO l'II/ITaH)e Moro 6u ce, Ha ipuMep, peliu a je Maromry
cTaso HajBHINe 10 manyTamba* mumha y 0BOj mecMu jep My je jabnan Ka0 IECHUK, a IIayTambe
My je Kao mecMa. Byayhu fa 3HaMo 1a je Matomr necHyK, MOKEMO J1a 3aKJbYUHMO [ CY My
recMe HajBaXHIje, M Y OBOj IIECMH U Y KUBOTY. Jla JTH ce ciiaxere?

* $aputanje “whispering”
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SeA2

PITANJA

1. Protagonista ove pesme ima vruce Celo kao da je bolestan.
2. Verovatno zato §to ¢e da umre bas nocas od lepote.

3. Protagonisti je sigurno krivo $to oseca da ¢e da umre, ali mozda mu je ipak drago $to se oseca
da ¢e da umre od lepote.

4. Izgleda da je protagonista sam u no¢i, i da ne peva nikome. Medutlm u zadnja dva stiha druge
strofe protagonista kaze: pla¢imo i umrimo. Dakle, on i jeste sam i nije sam.

5. Najvise mu je stalo do noéi, lepote i dubine.
6. Nema ljubavi u ovoj pesmi, samo lepote.
7. U Ujeviéevoj pesmi dusa se nalazi u dubini, dok u Simi¢evoj pesmi narod odlazi u nebo, u
visinu*,
*visina “height”
8. U]ewc pise o smrti kao da je smrt lepota. Za razliku od n]ega Simi¢ pise o smrti kao mesto na
koje se ide posle Zivota, i Durakovi¢ pise o smrti kao o prevari*.

*prevara “deception”

9. U]ewc plse o zwotu kao da je noéni san, dok Durakovié pise o zwotu kao da je opasna igra.
SlmlC ne pise o ivotu uopste u pesmi “Zemlja”, a Santlc pise o Zivotu sa uzdahom tuge

10. Matoseva i Santi¢eva pesme se deSavaju za vreme zalaska sunca na kraju dana, dok Ujeviceva
pesma se deSava nocu.

SeA3

MATOS I UJEVIC

-{i@ Translate into English.

Antun Gustav Mato§ was born in 1873 in Tovarnik, a small town near Sid in Srijem. At 19 he
fled to Serbia so as not to serve in the Austro-Hungarian army. He spent the next three years in
Belgrade playing the cello, training pupils and students, and working as a journalist and writer.
He left Belgrade, however, having offended other writers with his merciless criticism, and moved
to Paris where he lived for five years. Wherever he was he wrote essays, poems and tales, and
published them in various periodicals in both Croatia and Bosnia. He missed Zagreb, but since
the Austro-Hungarian government still considered him a fugitive, he was not able to return right
away. Thus after leaving Paris he spent an additional four years in Belgrade. He finally returned
to Zagreb in 1908, where he lived until his death in 1914. A.G. Mato§ won fame for his essays
and poems, and especially his sonnets. Soon after his return to Zagreb he became the leading
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cultural figure. He is considered the first modern Croatian poet. In the years preceding his death a
group of Zagreb poets and writers gathered around him, among whom was Tin Ujevié.

Augustin Ujevi¢ (1891-1955), known by his nickname Tin, was a native of Dalmatinska
Zagora. He made the acquaintance of Mato§ while he was a student in Zagreb. At first they were
close friends, but then they came into fierce conflict and parted as rivals. Ujevi¢ never completely
got over his rivalry with Mato§ even though he outlived him by more than 40 years. Ujevi¢ was
also known for changing residence frequently. He went to Paris in 1913 and stayed there until the
end of World War I, working as a translator and a writer. While there, he lived a bohemian life
and barely managed to make ends meet: he returned to Zagreb in 1919. After that he moved to
Belgrade which he used as a base for his travels until 1930, when he moved to Sarajevo. He
returned to Zagreb only on the eve of World War II. During the NDH period he took on work as a
translator of newspaper articles and, correspondingly, was paid by the fascist government. After
the war, the communists punished him for collaboration with the occupying forces, and
prohibited him from publishing any of his own poems or other writings for a period of five years.
During this time, therefore, he devoted himself to translation, primarily from the French and
English. Even today his translations of Whitman, Poe, Conrad, Proust and Sartre are read. Even
after he had fallen ill with throat cancer, he continued to translate Proust from his hospital bed up
to his last days. During his lifetime he published five volumes of poetry. Pupils and students in
Croatia still learn his poems by heart.

AVEZBE
B1

Naucite ove dve pesme napamet.

B2

Ipenpuuajre BexGe 7A1, 7A2, 7A3, 7A4, 8A3, 8A4 y napouma.

7A1

OBO je pa3roBop 0 IOPYUKy M 0 TOME IITa ce jee 3a nopy4ak. [IpBa ocoba Kaxe Apyroj ocobm xa
he joj cnpéMHTH ﬂdpyt{aK Jlpyra ocoba Kaxke mpBoj 1a 661/1qu jesie maxyJbHIle, a MATA IPBY
0coly mrTa 06W{H0 aopyukyje. Ilpsa 0coba Kaxe 1a 4ecTo nopymcy]e [PHH XJIeO ca CBEIKHUM
CHpOM, 3eneHy TMATPUKY, a TTOHEKaJ I K06acnuy Jlok npsa oco6a Kaxe J1a pajio nuje 4aj 6e3
udera, 1pyra ocoba KaxKe J1a joj ce cuha Kacba Ca TOITHM MIICKOM. Apyroj OCO6I/I ce YMHH J1a ce
uaj 6e3 mehepa MM MIEKa WTH THMYHA HE MOXe TTHTH, JIOK Ce pBa 0co0a He CIake ca THME.

TA2

ZIBOJe Iby;m pa31"OBapa]y 0 TOME I{I/IMe ce nje Ha nocao. Ilo pasroBopy ce 3a1<n>yt{y]e Jla ce MOXe
vhu wim TpaMBajeM, WIH KOJIUMa, UITH 6I/IHI/IKJ'IOM WM MOTOITHKJIOM, WJIH, KaJ je JIeTo BpeMe
TEIKE.

TA3

Pazii ce y OBOM pasroBopy O Tpoje APYroBa KOjH ce CIpeMajy Ja My HaIosbe 1a 61 rieqaim
dumm. TIpBu  IpyT Tpaxku jabyKy o APYTOT APYTa, OHAA KaXke HEeKa Taj APYT OAHECE KEbHTY
tpehiem apyry, 3anpaBo apyrapuiy, AHE. J[pyru ApyT ce Ha TO JbYTH 1 0AroBapa aa Hehe na
oHEce AHH KEbUTY, HEr0 HeKa joj OH caM ofHece Kiury. Ha To ce mpBu Apyr ciaxe aa he Anu
caM J1a OJHECe KEbHTY, W 3aTHM [03MBA APYTOT APYTa, y CBOje MMe i y nMe AHe, Heka molje
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3aje/THO ca ’bUMa y OMOCKOTI Jja OW rieiainy HeKu nyXxoBuTH GuiM. Kake My Heka y3Mme CBOj
KaIyT, Ta J1a mohy.

TA4
CryneHTH pa3roBapajy O TOMe Ja Jii ce Y4u 00Jbe yjyTpo, MONIoIHe, yBeue WM HOhy, T/e ce
HajOoJbe yUH, YHUMeE Ce IMHIIIE JJOK Ce YUH, U KaJja ce My3HKa Haj0oJbe CIyIa.

8A3

OBO je Pa3roBOp O PA3HUM HAYMHIMA jaBIbarba APYTHM JbyanMa. Behuua /byu cana ce japiba
CBOjEMa IPEKO HHTEPHETA, aJlH jOII YBEK MMa Ty M TAMO HEKO KO CE€ PajHje jaB/ba OONIHIM
nrcvoM. HemTo ux BHIe MMa KOjU ce jaBibajy CBOjiMa Tene(hOHOM.

8A4

Bex0a yHOTpé6fbng Hpéﬂnore Kao MITO Cy: Ha, Onm3y, usmely, uza, mo, ca, mopex, Koj, U3HA,
WCIIOJI, HACYTIPOT, NIPEJ, U OHE TajexKe (TCHUTHB, TATUB/IOKATUB U UHCTPYMEHTAT) deg
onrmaépajy TUM UCTUM npéﬂnosnMa.

B3

Prevedite na S, pa onda napravite jednu recenicu od ove dve, koristec¢i se veznikom koji.

1. Baltazar je profesor. Izumio je leti-kapu.
Baltazar je profesor, koji je izumio leti-kapu.
2. Baltazar-grad je grad. U tom gradu se resi svako pitgnje.
U tom gradu je svako pitanje reseno.
Baltazar-grad je grad u kom je svako pitanje reSeno.

Baltazar-grad je grad u kom se svako pitanje resi.

3. Covek]e 1ma0 psa. Pas koga je imao bio je pametan.
Covek je imao psa koji je bio pametan.

4. Ujevi¢ je pesnik. On je pesnik koga &itamo.
Ujevi¢ je pesnik koga ¢itamo.

5. Oni su m0]1 prijatelji. Ju¢e sam pomogao svojim prijateljima
Oni su moji prijatelji, kojima sam juée pomogao.

Prevedite na S, koristeéi se veznikom koﬁ.

6. Da li je to Zena kojoj si juce govorio?

7. 1z kojih gradova putujes?

8. Odgovarali su pismima koja su pisali jedni drugima.
9. Izasla je iz sobe u kojoj je stajala.

10. Muz je ostavio Zenu koju je voleo.
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B4

Odgovdrite na ova pitgnj a koristeéi se veznikom da bi.

1. Pingvinu Carliu treba leti-kapu da bi leteo.

2. Da bi nestala u istoriju, lazljiva lepotica treba da zalupi vratima.
3. Da bi oti§li u nebo, narodima treba vera.

4. Treba gordom jablanu suvo lis¢e da bi ééptao o Zivotu.

5. Pesniku treba lepdta da bi umirao u nodi.

6. Da bismo bili spremni za ispit krajem semestra, moramo da nauc¢imo sve padeze, sva glagolska
vremena, i mnogo reci.

7. Da ne bih zaboravio S, ili treba da idem u Srbiju ili treba da udim preko leta.

#5 DOMACI ZADATAK

C1

Those students working on their own should either skip this assignment, or find someone to read it for
them.

C2

Prevedite svaku prvu reéenicu na énglgski, a ostale reGenice na S.
1. a. Run as if you were flying!

. Treba da uce kao da im je to ispit Zivota.

c. Z1vi kao da ¢es sutra umreti, a u¢i kao da ¢e$ Ziveti zauvek - Mahatma Gandi.

o

. The two of them have been rivals for years.
. Njih troje su odli¢ni pesnici.

c. Njih desetorica su bila prijatelji.

Njih deset su bile prijateljice.

Njih desetoro su bili prijatelji.

o ®

3. a. Before returning to Zagreb, both Matos and Ujevi¢ lived in a large number of cities.
b. Posle toga §to je zalupila vratima, lazljiva lepotica je nestala u istoriju.
c. Pre nego $to je pao prohladni mrak, jecalo je zvono.

a. Since the fog hid the houses and tower, the road could not be clearly seen.
b. Buduc¢i da je iz malog mesta, nije volela da zivi u gradu.

c. Pesnikovo ¢elo se Zari, buduci da ¢e nocas umreti od lepote.

5. a. Whenever we travel by train we always read the newspaper.
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b. Gde god iivite, Vi ste sa nama.
c. Kome god pises, pozdravi ga.

. a. He didn’t care about anything.
b. Stalo joj je do njega.
c. Stalo nam je do njima.

. a. No matter how much he studied, he never succeeded in learning French.
b. Moze$ da imas §ta god Zelis.
c¢. Pozovi me kad god ti trebam.
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